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BCTYII

[Tpobnemaruka TepMiHOMOTIT TOCTiIKyBanacss TakumMu HaykoBisimu sik . C. Jlotre,
O. O. Pedopmarcekuii, I. B. Apnonba, B. 1. Kapa6an, T. P. Kusik, 1 BoHa He nepectae O0ytu
aKTyaJdbHOIO 3 OISy Ha TMOCTIHHUI pO3BUTOK HAyKOBO-TEXHIYHOTO TPOTPECY, B
pe3ysibTaTi  SIKOTO  TEPMIHOJIOTIYHA  JIEKCHMKa  Jedani  OUIbIIE  MOMOBHIOETHCS
HOBOYTBOPEHHMMHU OJIMHUIISIMH, a OTKE€ M HarajbHICTIO iXx mnepeknamy. Lls morpeba
3YMOBIIIOE HEOOXIJIHICTh OUIbII TIHOOKO JOCHIIKYBaTH CTPYKTypy TEpMiHa Ta MOro
CEMaHTUYH1 OCOOJIMBOCTI.

MeH1ie 3 TUM, TEpMIH SBJISIE COOOI0 YACTUHY MEBHOI TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMH, 1 3
onAny Ha (PyHKUIOHAJIBHICTh TEPMIB, BEJIUKY pOJib Yy MEPEKIa/l BiIirpae KOHTEKCT. Came
TOMY CHiJ] TPUAUINTA yBary crenudiil CTU0, 3 SKUM TNpaifoBaTUME IMepeKiagay.
HeoOxiaHo 1ocaiguTi BCl MOXIIMBI OCOOIMBOCTI TAKOTO CTHIIIO, 1100 CTBOPUTH HEOOXI]HI
YMOBU JUIsl aICKBaTHOI 1HTEpIIpeTallii TEKCTy OpPHUTIHAJIy Ha TEKCT mepekiany. [ oioBHUM
YHHOM 1€ CTOCYETHhCS IOPHAWYHOI JIEKCUKH, SIKa XapaKTEePU3YEThCS  YITKOIO
pPErIaMEHTOBAHICTIO Ta KIIMIOBaHICTIO. OKpiM TOro, MOCTa€ TMUTAaHHS MepeKIamy
TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTII, SIKa 3yMOBJIEHA MPUHAIECKHICTIO IOPUIUYHOTO JIOKYMEHTa IO
MEBHOT raiy3i, B HAIIOMY BUMAAKY 1€ Taly3b €HePreTUKH, TOOTO, Ha IO CIiJl CIIHPATUCS
i 9ac TEpeKiaay B MEpIly 4Yepry, 1 sSK MO€IHyBaTH HAyKOBHHM CTWIb 13 odimiitHO-
JIIJTIOBUM.

AKTyaJIbHICTh JOCJI2KEHHSI 3YMOBJIEHAa THUM, IIO 13 PO3BUTKOM MIXKHAPOAHHUX
BIIHOCHH, Tyio0aJi3allii, Ta TeHACHIIT YKpaiHu A0 €BPOIHTErparlii, 3p0CcTae 1 BaXKIUBICTh
MDKHApOIHUX yToJ, a pa3oM 3 HUMH 1 iX mepekian. OCKUTbKA JOKYMEHTH TaKOTO THUITY
BIIITPAIOTh KJIFOUOBY POJIb HE TUIBKHU JIJII €KOHOMIKU OJTHIET IepKaBH, a ¥l I I100aibHOT
MOJIITUYHOT apeHu, iX IHTEepIpeTallis Ha Pi3HI MOBU MOKE€ BUKJIMKATH HU3KY MPOOJIEM, SKi
noTpeOyIOTh MAKCUMAJIbHO aJIeKBaTHUX PIllICHb.

MeTta pocaifKeHHsi TOJsTae y TOMY, 100 pO3MISHYTH 1 MIpoaHali3yBaTH

0COOJIMBOCTI CTPYKTYPH aHIJIOMOBHHMX TEPMIHIB, SIK BOHU (PYHKI[IOHYIOTHb y JOKYMEHTax



rajy3i €HEepreTHKH, Ta BUPIMICHHS MPoOJeM, SKI MOCTAIOTh IMiJ Yac MepeKiiagy TaKux
TEPMIHIB.

3aBIaHHA J0CJiKEHHS:

o O3HAMOMUTHUCS 13 PI3HUMH TMODIAJaMHd Ha BU3HAYCHHS TEpMiHA, WOTO
XapakTepH1 03HAKU Ta Kiacuikarlii;

o BUSIBUTH CTPYKTYpPHI 1 CEMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI TEPMiHIB, BHSIBHUTH iX

cnenudiky Ta 3aKOHOMIPHOCTI;

° nocIiauTy (GyHKIIIOHYBaHHS TEPMIHOJIOTIUHOI JIEKCHKU B JIOKYMEHTAX;
° PO3MISHYTH TUITH JIOKYMCHTIB;
) BUOKPEMUTH THIIOBI TIpaMaTH4YHlI Ta CTHJIICTUYHI O3HAKM JOKYMEHTIB

MI>KHapOJIHOTO MPaBa;

o poaHaIi3yBaTH TEPMIHOJIOTIUYHUN CKJIa IOCIIKYBAHOTO JOKYMEHTA;

o YCTAHOBHUTH SIK BiJIOYBA€THCS MEPEKiIa] TEPMIHOJOTTIYHOTO CKJIATy ITPaBOBHUX
JIOKYMEHTIB Ta sIK1 NepekiiafalbKi TpancGpopMaliii BAKOPUCTOBYIOTHCS.

O0’exkTOM [OCJHIIZKEHHS BHUCTYINAIOTh CTPYKTYpHI 1 CEMaHTHU4HI OCOOJMBOCTI
TEePMIiHIB.

IIpeameroM gocaigaeHHs1 € 0COOIMBOCTI MEPEKIIATy TEPMIHIB, sIKI (YHKIIOHYIOTb
y TOKYMEHTaXx rajly3l €eHepreTHKH.

MartepiajioMm AJs TOCTiI3KeHHSA CIyTyBalId JOKYMEHTH MIXHApOIHOTO Ipasa Ihe
Energy Charter Treaty Ta oroip mo Eneprernunoi Xaprtii Ta 3aKkiIro4HUil akT 10 Hei.
Bcroro Oyno  mpoanamizoBano 908  TepmiHiB, cepen  sAkux 286  OAMHUIIL
3aragbHO3HAYYIINX, 448 — criemianbamX, 129 — TeXHIYHHX, 1 45 TOMOHIMIB.

VY miil AumIoMHi# poOOTi Oy BUKOPUCTAHI Takl MEeTOAM JOCJTiIKeHHsI sIK aHai3
Ta CHHTE3, 32 JIOMOMOTOI0 SKUX OYJIO CIOYaTKy KiIach(iKOBAHO TEPMIHOJIOTIYHI OJWHUIIL
3a O3HAKaMH, BIJIMOBIAHO JO SKUX BOHM BHIUISUIUCS 13 TEKCTYy JTOKYMEHTa METOJO0M
CYLIUTBHOT BHOIPKH, a MOTIM MOEAHYBAIUCA 3TIAHO 13 MUIAXaMU MEpPeKiIany; ASAyKIlis Ta
KOHKpETH3allis, SIKI TICHO B3a€EMOIIOB’s3aHI y 3B’S3Ky 13 THUM, IO BiJ OUIBII
BCCOXOTUTIOIOUHX SIBUII MU TEPEXOIUIN A0 OUTBIT KOHKPETHHX, 00 MPOJAEMOHCTPYBATH

AK 101 sBUIIA (PYHKIIIOHYIOTh Ha MPAKTHI; CHCTEMHHI Ta OMHMCOBHI, 32 JOTIOMOTOIO STKMX



Oyno 1oOymOBaHO B3a€MO3B’S3KM MiX JOCHTIDKYBAaHUMH SIBUIIAMH, a TaKOXK OIKMCAHO
eTanyd JOCHipKeHHs; (opmamizalis, ska Oyla BUKOpPUCTaHa JUIS  MiAPAXyHKY
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHIIL 3 METOI HAOYHOI JEMOHCTpalli y BHUIVISAAI CTaTUCTUYHHUX
Jiarpam.

HaykoBa HOBH3HAa HaIIOTO JOCHIJDKEHHsS 3yMOBJIEHa THM, IO y pobOoTi Oyio
MOE€IHAHO Bl MPOOJIEMAaTHUKU, a caMe MEePeKsa] OPUINYHOI TEPMIHOJOTIi MPAaBOBUX
JIOKYMEHTIB Ta TEpeKJIaJ TEPMIHIB rajy3i €HEepPreTHKH, sKl, MO-TMeplle, He TaK IIHPOKO
JTOCHIKEH]1, a o-Jpyre, GyHKIIIOHYIOTh BCEPEIUHI 1HIIO1 TEPMIHOCUCTEMH.

TeopernuHe 3HaYEHHs NOJSITAE y CUCTEMAaTH3allli 3HaHb Ta MOMVISAAIB HA TEPMIHH Yy
Cy4yacCHI JIIHTBICTHUIl, BHUSBICHHI OCHOBHHX, XapaKTEpHUX O3HAK Ta MPOJYKTUBHHUX
CIIOCOOIB  TBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX  OJWHHUIb, a TaKoX OCOOIMBOCTEH  iX
(GYyHKIIOHYBaHHS B OQIUIHHUX JOKYMEHTax Ta cnerudinl ix nepexiany.

IIpakTH4yHe 3HAYEHHA JOCIIJKCHHS MOTHBOBAaHE TUM, L0 OTPUMAaHI pe3ylbTaTH
MOXXYTh OyTH BUKOPHCTAH1 JUIsi HAaBYaHHS CTYACHTIB TEPMIHO3HABCTBY 1 NEpeKiaxy
IOPUIUYHOT Ta TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT.

Pesynpraté mpoBeneHOro y Mekax HalMCaHHS JUTIIOMHOI POOOTH IOCIIIKEHHS
Oynu mpeAcTaBieHl Ha Takux KoHpepeHuisax: "CBIT HayKW Ta CBIT B Hayll: IPIOPUTETH U
MEPCIEKTUBH CyYaCHUX JOCIHIpKeHb", aecsitoro jiotoro 2016 p. 3 myOmikaii€eoo Te3
nonoini Ha Temy "Word-Formative Paradigm of Terms"; II MixkunapomHiii HaykoBO-
npaktuyHiii koHbepeHiii "CydacHi GII0JI0TIYHI CTYAll: TEOPEeTHYHA Ta TMPUKIAIHA
JHTBICTUKA", IBAAIATE YeTBepTOro jtororo 2016 p., 3 myOuikaIi€o Te3 JOMoBiIl Ha TEMY
"CTpyKTypHO-CEMaHTH4HI 0c0o0auBOCTI TepMiHiB"; "JltonuHa sk cy0’€KT MIKKYIBTYpPHOL
KOMYHIKAIIll: Cy4acHI TeHJEHIi y (iromnorii, mepekiaal Ta HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB"
mrictHaausgToro TpaBHa 2016 p. 3 myOuikaiiero Te3 JAomnoBiai Ha Temy "OcoOauBOCTI
TEepMiHa Ta BUIU Horo OyoBHU K crierupiyHOro BUAY cioBa'.

OOcsAr i crpykrypa pocaimkeHHsi. PoOoTta ckianaeTscsi 13 BCTyMy, y SKOMY
HaJa€ThCsl 1H(POPMAIIis MPO aKTYaJbHICTh, 00’ €KT, MPEAMET, METY, 3aBJlaHHs, Marepial,
METOAM AOCTIKEHHS, TEOPETUYHE Ta NPAaKTUYHE 3HAYEHHS AOCIKEHHS. Takox 10

poOOTH BXOAATH TpU po3auiv. Ilepmmii po3ai NpUCBIYEHUM O3HAYEHHIO TepMiHA, KOTO



XapaKkTepUCTUKaM, Kiacu]iKaiisiM, CTPYKTypHUM HAa CEMaHTHUYHUM OCOOTUBOCTIM. Y
JPYrOMY pO3JIIJIl OMKMCAaHO CTUJIICTHYHI OCOOMMBOCTI OMIMIAHO-IIJIOBOTO CTUJIIO Ta
O(IMIHUX TOKYMEHTIB SIK 1HCTPYMEHTIB I[bOTO CTHJIO. TpeTid po3Aill MICTUTh aHai3
TEPMIHOJIOTTYHOTO CKJIATy AOCIIHKYBAaHUX JOKYMEHTIB Ta CIOCOOM IMepeKiaay TepPMiHiB,
K1 Y HUX (YHKIIOHYIOTh. KpiM TOro, 10 poOOTH BXOASTH BUCHOBKH, SIK1 IT1JICYMOBYIOTh
pe3ynbTaTH  MPOBEACHOTO  JOCHIKEHHS, pEe3IOME aHMIIMChKOI0 MOBOIO,  CIIHCOK

BHKOPHUCTAHHUX JPKCPCII TAa IBA JOOATKH.



SUMMARY

The object of the paper "Structural and Semantic peculiarities of terms, and their
Translation on the Example of Bilingual Documents in the Energy Field" is to explore
structural and semantic peculiarities of terms, how they function in the official documents,
and what are the ways of their translation.

The relevance of this research lies in the fact that in terms of globalization
international treaties become of a great importance. Such document play a highly
significant role on the global political scene, consequently their interpretation needs all
possible efforts to reach the adequacy of terminology and cohesiveness of official style.

In the first section we have found out that the term is a function, can be classified
into highly specialized, general scientific and technical terms. Besides, we explored the
types of the word formation in English language and found the following: 1)
morphological, 2) syntactical, 3) conversion, 4) reductions.

The second section was devoted to the official style, where we considered it stylistic
peculiarities, types of documents and main characteristics of the documents of
International law.

In the third section we analyzed the terminological lexis of The Energy Charter
Treaty, separated it according to the structure and specialty, and concluded that the most
frequent terms are highly specialized judicial terms. Then we explored the ways of

translation of both judicial and technical terms in the document of international law.






